
DECLARATION

We have come to the Basque Country today because we believe it is time to

end, and it is possible to end, the last armed confrontation in Europe.

We believe this can now be achieved, with the support of citizens and their

political representatives, as well as the support of  Europe and the wider

international community. We want to state clearly that we have not come

here to impose anything or claim that we have the right or the authority to

tell  the  citizens  of  this  country,  or  relevant  actors  and  political

representatives, what they should do.

Rather, we have come here in good faith, with the hope of offering ideas

drawn from our own experiences of resolving long conflicts that afflicted

our own societies and peoples, as well as others we have helped resolve. 

We know from our own experience that it is never easy to end violence and

conflict and secure lasting peace. It requires courage, willingness to take

risks, profound commitment, generosity and statesmanship. 

Peace comes when the power of  reconciliation outweighs the habits  of

hate;  when the possibility of  the present and future is infinitely greater

than the bitterness of the past.

We also know from our own experience that when a genuine opportunity

for peace arises it must be seized. The growing demand of the citizens of

this  country  and  their  political  representatives  to  resolve  this  conflict

through dialogue, democracy and complete non-violence has created this

opportunity.

Because of all of this, we believe it is today possible to end more than fifty

years of violence and attain a just and lasting peace.



In light of this:

1. We call  upon ETA to make a public declaration of  the definitive

cessation  of  all  armed  action  and  to  request  talks  with  the

governments  of  Spain  and  France  to  address  exclusively  the

consequences of the conflict.

2. If such a declaration is made we urge the governments of Spain and

France to welcome it and agree to talks exclusively to deal with the

consequences of the conflict.

3. We  urge  that  major  steps  be  taken  to  promote  reconciliation,

recognize, compensate and assist all victims, recognize the harm that

has been done and seek to heal personal and social wounds.

4. In our experience of resolving conflicts there are often other issues

that, if addressed, can assist in the attainment of lasting peace. We

suggest that non violent actors and political  representatives meet

and discuss political and other related issues, in consultation with

the citizenry, that could contribute to a new era without conflict. In

our  experience  third  party  observers  or  facilitators  help  such

dialogue. Here, such dialogue could also be assisted by international

facilitators, if that were desired by those involved.

5. We  are  willing  to  form  a  committee  to  follow  up  these

recommendations.
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EBAZPENA

Euskal  Herrira  etorri  gara  gaur  Europako  azken  konfrontazio  armatua

behin  betiko  gainditzeko  garaia  iritsi  dela  eta  posible  dela  pentsatzen

dugulako.

Gure ustez, gaur egun, helburu hori lorgarria da euskal herritarren, bere

ordezkari  politikoen eta Europa zein Nazioarteko Komunitate zabalaren

laguntzarekin.  Argi  adierazi  nahi  dugu  ez  garela  hona  etorri  ezer

inposatzera eta inork ez dezala pentsa herri  honetako herritargoari ezer

agintzeko eskubidea  edota  autoritatea  dugunik.  Ez  gara  inor  hemengo

eragile ezberdinei  eta beraien ordezkari  politikoei  zer egin behar duten

esateko. 

Halaber, fede onez etorri gara eta espero dugu gure herriek eta jendarteek,

baita besteenek ere, pairatu zituzten gatazka luzeak konponduz eskuratu

dugun esperientziatik abiatuz eskainiko dizkizuegun ideiak baliagarriak

izango zaizkizuela.

Gure  esperientzia  horretatik  abiatuz,  jakin  badakigu  bortxakeria  eta

gatazka egoera konpontzea eta bake iraunkorra erdiestea  ez  dela  inoiz

lorpen erraza izatean.

Ausardia beharrezkoa da, arriskuak hartzeko borondatea eduki behar da,

konpromiso sakonak, esku zabaltasuna eta estatu buru sena behar dira.

Bakea  errekontziliazioaren  indarra  gorrotoan  oinarrituriko  ohiturei

nagusitzean  dator;  egungo  egoeraren  eta  etorkizun  hobearen  aukera

iraganeko ozpindura baino askoz ere onuragarriagoa denean.

Gure esperientziak erakutsi digunez, bakea eskuratzeko benetako aukera

ematen  denean,  ezinbestean  aprobetxatu  beharra  dago.Gatazka,

elkarrizketaren  bidez,  inolako  bortxakeriarik  gabe  eta  demokraziaren

eskutik  gainditzeko herritargoak  bai  eta bere ordezkari  politikoek  egin

duten aldarrikapenaren indartzeak aukera hau zabaldu du.



Gure ustez,  berrogeita hamar urte baino gehiago iraun duen biolentzia

amaitu,  eta bake iraunkorra eta justua eskuratzeko aukera une honetan

bideragarria eta eskuragarria da.

Honengatik guztiarengatik:

1.- ETAri dei egiten diogu bere jarduera armatuaren behin betiko amaiera

iragartzen  duen  adierazpen  publikoa  egiteko  eta  soilik  gatazkaren

ondorioez aritzeko Espainia eta Frantziako gobernuei elkarrizketarako deia

egiteko.

2.-  Adierazpen  hori  egingo  balitz,  dei  egiten  diegu  Espainiako  eta

Frantziako gobernuei baiezkoa eman eta gatazkaren armatuaren ondorioez

soilik aritzeko elkarrizketak zabaltzeko.

3.-  Zabaldu diren zauri  pertsonalak eta sozialak sendatzeko lagungarria

delako, eginiko minaren aitorpena, biktima guztien aitortza eta berauen

laguntza,  eta  errekontziliazioan  aurrera  egiteko  urrats  sakonak  eman

daitezen eskatzen dugu.

4.-  Gure esperientziak azaltzen digunez,  askotan gatazkak konpontzeko

orduan  badira  bake  iraunkorra  eskuratzeko  lagungarriak  diren  aztertu

beharreko  beste  gaiak.  Ildo  horretan,  eragile  ez  bortxatzaileak  eta

ordezkari  politikoak  bil  daitezen  iradokitzen  dugu,  gai  politikoak  eta

gaiarekin zer ikusirik  dutenak eztabaidatzeko,  herritargoa kontsultatuz,

horrek guztiak gatazkarik gabeko aro berria sortzen lagun dezakeelako.

Gure esperientziak azpimarratzen duenez,  hirugarren parte hartzaileek,

begiraleek  edota  laguntzaileek,  elkarrizketa  bideratzen  laguntzen  dute.

Hemen  ere,  gatazkarekin  zer  ikusirik  duten  parteek  horrela  erabakiko

balute, elkarrizketa nazioarteko laguntzaileen bidez ere bidera liteke.

5.-  Errekomendazio  hauen  bideratzea  aztertzeko  Jarraipen  Batzordea

eratzeko prestutasuna adierazten dugu.

Donostian
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DECLARACIÓN

Hemos venido al País Vasco hoy porque creemos que ha llegado la hora  y la

posibilidad de finalizar la última confrontación armada en Europa.

Creemos que este objetivo puede ser alcanzado ahora con el apoyo de toda

la ciudadanía, de sus representantes políticos y con el de Europa y la amplia

Comunidad Internacional.  Queremos aclarar que no hemos venido aquí

hoy para imponer algo o pretender que tenemos el derecho o autoridad de

dictar  a  la  ciudadanía  de  este  país,  a  sus  diversos  actores  y  a  sus

representantes políticos qué se debe hacer.

En cambio, hemos venido con buena fe y con la esperanza de poder ofrecer

ideas desde nuestra propia experiencia resolviendo largos conflictos que

afligieron a nuestras propias sociedades y pueblos, así como de otros que

ayudamos a resolver.

Sabemos desde nuestra propia experiencia que lograr terminar con una

situación de violencia y conflicto, y lograr una paz duradera nunca es fácil.

Se requiere valentía, voluntad de tomar riesgos, compromisos profundos,

generosidad y visión de hombre de estado.

La paz viene cuando el poder de la reconciliación pesa más que los hábitos

del odio; cuando la posibilidad del presente y del futuro es infinitamente

mejor que la amargura del pasado.

Sabemos  también  de  nuestra  propia  experiencia  que  cuando  hay  una

verdadera  oportunidad  para  alcanzar  la  paz  debe  ser  aprovechada.  La

creciente  exigencia  de  la  ciudadanía  de  este  país  y  sus  representantes

políticos para superar el conflicto mediante el diálogo, la democracia y la

completa no violencia, ha creado esta oportunidad. 

En base a esto creemos que es posible terminar hoy con más de cincuenta

años de violencia y alcanzar una paz justa y duradera.



Por todo ello:

1.- Llamamos a ETA a hacer una declaración pública de cese definitivo de la

actividad armada, y solicitar diálogo con los gobiernos de España y Francia

para tratar exclusivamente las consecuencias del conflicto.

2.- Si dicha declaración fuese realizada instamos a los gobiernos de España

y Francia a darle la bienvenida y aceptar  iniciar conversaciones para tratar

exclusivamente las consecuencias del conflicto. 

3.-  Instamos  a  que  se  adopten  pasos  profundos  para  avanzar  en  la

reconciliación,  reconocer  compensar  y  asistir  a  todas  las  víctimas,

reconocer  el  dolor  causado  y  ayudar  a  sanar  las  heridas  personales  y

sociales. 

4.-  En  nuestra  experiencia  de  resolver  conflictos  hay  a  menudo  otras

cuestiones que si son tratadas pueden ayudar a alcanzar una paz duradera.

Sugerimos que los actores no violentos y representantes políticos se reúnan

y discutan cuestiones políticas así como otras relacionadas al respecto, con

consulta a la ciudadanía,  lo cual  podría contribuir a una nueva era sin

conflicto.  En  nuestra  experiencia  terceras  partes  observadoras  o

facilitadoras ayudan el diálogo. Aquí, el diálogo también podría ser asistido

por  facilitadores  internacionales  si  así  fuese  decidido  por  las  partes

involucradas.

5.-  Estamos  dispuestos  a  organizar un comité  de  seguimiento de  estas

recomendaciones.  

Donostia

17 de Octubre de 2011



DÉCLARATION

Nous sommes venus au Pays Basque aujourd’hui car nous croyons qu’il est

temps  et  aussi  qu’il  est  possible  de  mettre  un  terme  à  la  dernière

confrontation armée d’Europe.

Nous croyons que ce but peut maintenant être atteint, avec le soutien des

citoyens  et  de  leurs  représentants  politiques,  ainsi  que  le  soutien  de

l’Europe et, plus largement, de la communauté internationale. Nous tenons

à souligner que nous ne sommes pas venus ici pour imposer quoi que ce

soit ou en prétendant avoir le droit ou l’autorité de dire aux citoyens de ce

pays  ou  aux  acteurs  et  représentants  politiques  concernés  ce  qu’ils

devraient faire.

Nous sommes au contraire venus en toute bonne foi avec l’espoir d’apporter

des  idées  inspirées  par  nos  propres  expériences  dans  la  résolution  de

conflits de longue durée, ceux dont ont souffert nos propres sociétés et nos

propres peuples et d’autres que nous avons aidé à résoudre. 

Nous savons de notre propre expérience qu’il n’est jamais facile de mettre

un terme à la violence et au conflit et de donner toutes ses chances à une

paix  durable.  Cela  demande  courage,  volonté  de  prendre  des  risques,

engagement total, générosité et sagesse.

La paix intervient lorsque le pouvoir de la réconciliation prend l’avantage

sur une haine bien établie;  lorsque le potentiel  du présent et du  futur

l’emporte sur l’amertume du passé.

Notre propre expérience nous a également appris qu’au moment où surgit

une  véritable  opportunité  pour  la  paix,  il  faut  la  saisir.  L’aspiration

grandissante des citoyens de ce pays et de leurs représentants politiques à

résoudre ce conflit par le dialogue, la démocratie et sans aucune violence a

créé cette opportunité.

Pour toutes  ces  raisons,  nous  croyons qu’il  est  aujourd’hui  possible  de

mettre un terme à plus dan cinquante années de violence et d’atteindre une

paix juste et durable.

Au vu de ce qui précède:



1. Nous  invitons  l’ETA  à  déclarer  publiquement  l’arrêt  définitif  de

toute  action  armée  et  à  solliciter  le  dialogue  avec  les

gouvernements d’Espagne et de France pour aborder exclusivement

les conséquences du conflit.

2. Si  une telle déclaration est faite,  nous encourageons vivement les

gouvernements  d’Espagne  et  de  France  à  bien  l’accueillir  et  à

consentir  à  l’ouverture  d’un  dialogue  traitant  exclusivement  des

conséquences du conflit.

3. Nous conseillons  que des mesures conséquentes soient prises pour

promouvoir  la  réconciliation,  apporter  reconnaissance,

compensation et assistance à toutes les victimes, reconnaître le tort

qui a été causé et tenter de soigner les plaies, au niveau des individus

comme de la société.

4. De notre expérience dans la résolution de conflits,  il  y a souvent

d’autres sujets qui, s’ils sont abordés, peuvent aider à atteindre une

paix  durable.  Nous suggérons  que les  représentants  politiques  et

acteurs  non-violents  se  rencontrent  pour  discuter  des  questions

politiques et, en consultation avec la population,  de tout autre sujet

qui pourrait contribuer à créer une nouvelle ère pacifique. De notre

expérience, les observateurs tiers ou les médiateurs facilitent un tel

dialogue.  Ici,  le dialogue pourrait,  si  les  personnes  impliquées le

souhaitent, être accompagné par des médiateurs internationaux.

5. Nous sommes disposés à constituer un comité pour accompagner la

mise en œuvre de ces recommandations.

San Sebastian

17 octobre 2011


